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Koczavadász (az elhibázott nyálhoz). No meg;illj. hun 
czut; találkozunk rni még a — vad kereskedésben !

Hotjy <‘l ne árulja inasát.

Hallom, hogy a feleséged gyönyörű fogakat csinál­
tatott a fogorvosnál.

— Szegény, hiszen már vagy öt esztendeje nem merte 
elnevetni magát még az én legjobb vicczeimen se!

Nem miiül arany .. .

Több száz hold a falu végen,
S telekkönyvi örököse

Állítólag — A irág Vazul
Gyönyörű szép lánya — Böske.

A megyei gentry ifjak 
Bolondulnak is utána;

Ámde kezét egy sem kéri,
\ iragot ez szörnyen bántja.

«Nem mind arany, a mi fénylik»,
Virág nem is gondol erre ;

Pedig hát a több száz holdra 
Több ezer van bekebelezve.

Ittrhnss Kdroln.

Miből ismeri.

Tanácsos. Ennek, a ki most bejön, megint nagyon sok 
kérni valója lesz.

Jegyző. Miből sejti, nagyságos uram?
Tanácsos. Nagyon sokáig törülgeti a lábait a lábtörlőn.
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Erdélynek egyik mezővárosában esett meg ez a furcsa 
történet.

Ugyanis Mihályi bácsi vendéglőjében gyűltek össze 
naponta a városka notabilitásai. Ott elczelodtek, ott 
ugrasztották egymást, a mellett vígan kvaterkáztak.

Ha aztán ebbe bele untak, volt köztük elég olyan is. a 
ki vadászkalandjaival szájkősködve mulattatta a társaság 
több tagját.

Mert volt köztük olyan is, a ki az ilyen vadászkaland 
miatt nagyon bosszankodott, tudva azt. hogy annak, a 
mit az imént hallott, a harmada sem igaz.

A füllentők egyike Ráky Demeter s a ki azon is túl 
tett, Miholay Sebestyén volt.

Egy alkalommal Ráky szemébe vágta Miliolaynak, 
hogy a sok vadászkalandjairól még azt sem hiszi el, 
liogv valaha egymaga szembe mert volna szállni egy 
medvével.

Mire Miholay nagy hangon fogadást ajánlott, hogy 
bármely pillanatban kész ezt bebizonyítani, hogy maga 
megy ki és meg is lövi a medvét, ha lótávolságra meg 
tudja közelíteni.

Ráky magáról ugyanazt állitá, ezzel a dolog abba 
maradt.

A társaságnak sikerült azonban Ráky urat rábírni, 
hogy alkalomadtán bújjon egy medvebőrbe, hogy igy 
sikerülni fog Miholay bátorságáról meggyőződni; persze 
az egész társaság kezességet vállalt Ráky előtt, hogy vak­
tölténynyel látják el Miholayt, nehogy valami szomorú 
kimenetele legyen a tréfának.

Ráky belement. De ugyanarra bírta rá a társaság 
Miholayt is. a ki örömmel vállalkozott erre a fenomenális 
tréfára.

Másnap ismét együtt volt a kompánia. Egyszerre be­
toppan nagy sietve egy elkésett tagja a társaságnak.

— Újságot mondok, uraim. Az imént hallottam né­
hány favágótól, hogy a hegyes sziklánál, a hol az a kis 
hegyszakadék van, egy medve tartózkodik. A favágók 
minden nap látják a felső szikláról. Nyolcz-kilencz óra 
közt délelőtt búvik ki rendesen a sziklaszorosból. Tehát, 
uraim, — folytatja beszédjét az elkésett tag, — itt az 
alkalom, hogy a társaságunkban Ráky és Miholay urak, 
a két hires medvevadász, bebizonyíthassák, hogy melyi­
kük a különb legény.

A két vadász magában nevetett. Mindegyikük jól tudta, 
hogy a nevezett helyen talán sohsem járt medve.

így mindketten jelentkeztek.
En holnap már ott leszek az említett időben, — szól 

Ráky.
Dehogy te, majd csak én megyek oda, — vágott 

közbe Miholay, a dolgot azzal indokolva, hogy ő a kihí­
vott fél, tehát ő megy ki.

Hosszabb vita után aztán egymásra hagyták az

elsőséget, bízva a társaságban, hogy a többit majd csak 
ők rendezik el úgy, hogy jó legyen.

Másnap a mondott időre a társaság egyik csoportja 
Rákyval a szikla egyik oldalán foglalt állást, ellenben a 
másik oldalon a társaság másik csoportja állott Miho­
lay val.

A két medve oly híven volt utánozva, hogy a leggya- 
koroltabb szem is könnyen valódinak nézte volna.

Egy jelre aztán mind a két csoport elindította a med­
véjét a szikla előtt levő tisztás felé, buzdítva őket, hogy a 
másik vadásznak üres töltényei vannak, tehát ne tartson 
semmitől.

Ráky négykézláb megindul, szörnyen morogva a tisz- 
j tás felé.

A másik oldalon pedig Miholay törekszik négykézláb 
ugyancsak oda, a hova Ráky törekszik. S mikor a sziklát 
elhagyták, vadász helyett mindegyikük egy medvét látott. 
Ebben a pillanatban mintha csak egy torokból jött volna, 
hangzott a «segítség» kiabálás s mindegyik medve a 
saját csoportja felé futott.

Ez aztán a társaságot oly nevetésbe hozta, hogy az 
erdő zengett belé.

Mikor aztán a tisztáson a társaság összegyűlt, a két 
medve szörnyen restelkedett a többiek legnagyobb 
mulatságára a kudarcz miatt.

Mindegyikök arra gondolt, hogy ezért mennyit fognak 
szenvedni a társaságban.

És mikor a puska nélküli társaság legjavában mu­
latott a történtek felett — egy óriási nagy medve 
közeledik feléjük gyors lépésben, morogva.

Vége volt minden tréfának. Nem törődött ott egyik a 
másikkal, futott mindenki, a merre látott, tüskön, bokron 

! keresztül, kalap nélkül a legtöbbje. A két medvének 
egész életükön keresztül ez volt a legborzasztóbb napjuk. 
Nem bírtak azok futni sem, csak gurultak le a lejtőn, 
folyton segítségért kiabálva.

De elég rossz időben, mert az, a ki ott volt, az is el­
szaladt.

Dehogy jött volna vissza egy is közülök.
Az erdőn kívül lassan összeverődnek megint. Kétség­

beejtő arczokkal állnak. Egy közülök hiányzik még, és 
pedig az egyik medve, Ráky.

— Szent Isten ! — mondja egyikök, — Ráky lesz az 
áldozata a mai tréfának, meglássák, uraim.

— No, de ilyet! — mondták többen. — Ki hitte volna ?
De hogy egyikünknél sem volt puska, —mondja egy 

másik.
De nini, amott az erdőből két medve karonfogva jön, 

mindegyikük egy pár kalapot hoz ! — kiált Miholay, — 
tehát három medve ?

— Egy látszik, —mondják többen. —De ki lehet az a 
lókötő, a ki bennünket annyira meg tudott rémíteni! Néz-



A MEDVEVADASZOK. Ill
zétek meg ruháitokat! Levagytok rongyosodva, mint a 
koldusok.

Mikor aztán a két medve oda ért vagy hét kalappal, j 
látták, hogy a harmadik medve nem más, mint a 
korcsmáros maga, Mihályi bácsi, a ki nem akarta, hogy

kölcsön azt az óriási medvebőrt, és hogy Ráky komája 
elájult az erdőben, mikor utolérte, hogy alig tudott lelket 
verni bele. No meg azt is mondotta, hogy a mai naptól 
a korcsmáját a «három medvédhez czimezi és hallgatni 
fog az egész dologról.
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Ráky komája és Miholay legyenek egy hosszú időn át a 
nevetség tárgyai.

Mihályi bácsi cnnekutána kiosztogatta a kalapokat, j 
a mit összeszedett, elmondta, hogy a gróf úrtól kérte [

A társaság ennek örült a legjobban.
De azért Mihályi bácsi nevet nagyokat, ha eszébe jut 

az az eszeveszett futás, csak a társaság előtt tartóz­
kodik.

Merők.

Kötelességtudó Raktér.

A község bak tér ja a korcsmából pityókos fővel kijővén, 
tizenegyet tülkölt.

— Elhibáztad, koma, — szólt hozzá a korcsmaajtóból 
a kisbiró, — mert már tizenkettőre jár az óra.

— Nem baj, — vágta vissza a bakter, — majd kiiga­
zítom. — És ismét szájához emelvén a tülköt, tizen­
kettőt fújt.

Erre aztán a korcsmáros szólt ki a kerítés felett: -—
— Ugyan ne bolonditsátok, hiszen még csak tizenegy 

az óra.
— Az se baj ! — szólt ismét a bakter, — majd azt az 

egyet, a mivel több volt, visszahívom. — És most har­
madszor ajkához szorítva a tülköt, egy órát fújt.

Alapos számadás.
Minek neked ez o nodj rodirgommi ?

— Minek? hát te nem szaktál évi billanczt csinálni?

Ellenkező hatás.

Nő. Megjött a tavasz I ..,
Férj. Megjöttek az új kalapok!

A jó sors.

— Micsoda ? Tíz forintot kap Liszka Budapesten 
havon kint?

Azt bizony, oszténg még két katonát is eltarthat!
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A na<|y vesztesén.

Özvegy asszony. Istenem, miért is hagyott magamra, 
mikor oly áldott szegény lélek volt!

Kalács András gazda. Bizony nagy veszteség ért véle 
engemet is ! Mindig ő vitt engem haza, ha berúgtam !

Ká])lánia.

Úr. Kérem, hol van itt a káplánja? Már egy negyed 
órája keresem.

Egyházfi (mosolyogva). Oh kerem, hatul az auszgusz 
mellett.

Xinesen haj.
Lidi. Micsoda? néked a torombitás csapja a szelet? 

No hiszen csak hallja meg az édes anyád !
Anna. Hiszen az édes anyám miatt torombitálhat, 

mert az, tudod, hogy nagyot hall!

Dupla művész.

_ Borzasztó erőt képes kifejteni ez a, zongoraművész !
Nézd csak!

Nem csoda, barátom, mikor különben masszíro­
zással is foglalkozik.

Szép menyasszony,
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Mit játszotok, gyerekek? 
Esküvőt.
Esküvőt?
Igen, papa.

Hát a menyasszony hol van ?
A kuczkóban.
Hát aztán mit csinált?
Nem akarja az ujját kivenni a szájából!

Ká ér vele.Az előkészület.
— Édes komám uram, mielőtt a mértékletesek egye- Színész. Kenderesy kétezer forintot nyert az osztály-

sóletébe megyünk, gyerünk csak ide be. sorsjátékon ! Itt a távirat.
— Mán minek? Igazgató. Csak előadás után mutassa meg neki, mert
— Ott úgy se szabad ám pálinkát innunk vagy 3—\ most a szomorú.)átékban még elrontaná jó kedvében a

óra hosszat! szerepét.

Ellentétes hatás. I$ete<| uzsorás.

— A papát ne vigyétek az operába abba a balletba. | f)rvos. Hát a beteg hol van ?
Miért? Asszony. Már elment.
Mert most az erkölcsnemesitő egyesületbe akar Orvos. Hova?

belépni, s még eláll a szándékától. Asszony. Azt mondta: eret megy vágni az adósain.
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Káröröm.

Tátelébn, o grojszmámi egész délotán itt vált. 
— Odj kiül nektek !

A l>ete<) ölel).

Nagybácsi Szegény Hektorka, hát nagyon beteg ’?
Vén kisasszony. üli mennyire, én azt hiszem, legjobb 

volna neki egy kis levegőváltozás, Abbáziában vagy 
Meranban.

Nagybácsi. Talán inkább jól meg kellene massziroz- 
tatni!

Vén kisasszony. Oh, ilyen parasztkurát ö nem bírna 
ki. Hova gondol, Tóni bácsi! Nincs ő úgy nevelve!

Nem sziiksé(|es.

•— Hova, hova, komám uram ?
A maskara-bálba. Hát kigyelmed nem jön?
Nem én ! Kiég maskarám van nekem otthon is !

Jól adja.
Elküldte az ura szolgáját szivarért. A szolga a parancs­

hoz híven el is hozta a kívánt szivart, csak azt az egy hibát 
követte el, hogy világos helyett barnát hozott.

— Ejnye szolgám, hát nem tudtál már világos szivart 
hozni? — jegyzé meg az úr.

— Igen ám, csakhogy én csakis a barna szivart sze­
retem, mondá a szolga czclzatos mosoly kíséretében.

A léprecsalt macska
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114 A LÉPES CSALT MACSKA.

IV.

Keserű szemrehányás.
Leány. Marna, mikor te még az én koromban voltál. . . 
Anya. Még ? — Mondd inkább, hogy — már.

A rövidlátó.
Tanár (az ásitozó hallgatókhoz). Nos, kedves barátaim, 

iigy-e, hogy csodálkoznak ezen a tüneményen ? ...

Alapos kritika.

Az évzáró vizsgálatok alkalmával egy fin Eötvös: 
«A megfagyott gyermek» ezimii költeményét szavalja.

Ily késő éjszakán ki jár ott künn a temetőn "?
Az óra már éjfélt ütött, a föld már néma lön ...
Egy árva gyermek andalg ott . ..

— No mán okos ember volt az is, a ki eztet a verset 
csinálta, — szól közbe egy bnndás iskolaszéki tag. — 
Ha tudja, hogy ki jár ott, hát minek kérdezi ?

A kis csacska.

Apa (asztalbontáskor). No már jöhet az a vén zsugori!
Annusba (a belépő nagybácsihoz, a kit csak az imént emlí­

tettek). Épen jókor jön, kedves bácsi, már ebédeltünk.

Kiró előtt.
Biró. Tehát ön nem akarja bevallani tettét ?
Vádlott. Hiszen tudja bíró úr, a közmondás is azt 

mondja : mondj igazat, betörik a fejedet.

(Isak.

Asszony (részegen hazatérő férjéhez). No, már megint 
részeg kend ?

Férj. Dehogy vagyok részeg, csak sokat ittam.

En yhitő kör ü lm én y.

— Mutass be annak a leánynak !
— Hiszen nem tud tánczolni!
— Az nem baj, de hallom, igen 

gyakran adnak estélyeket.

Iskolában.

Magyarázza a tanító 
A szentmise részeit 
S észreveszi, hogy Yégh Peti 
Játszik, rá sem hedent.
«Mit beszéltem ? ki mond krédót ? 
Mondd meg nekünk Yégh Peti» ! 
«Mózsi zsidó, ha megbukik.»
Peti bátran feleli.

Far hass Károly.

Mi bántja?

Orvos. Ez a folytonos ivás önt előbb- 
utóbb a sírba fogja dönteni.

Részeges. Szegény korcsmárosom ! 
Tudom, fog sajnálni.

— Yalami negyven-ötven ezer forintos partié kellene nekem !
— Hm ! hm ! Tehát egy gyökeres kúra ?

Már ismer

1WA
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Meglepő.
— 0 mienk jerek kezd nekem nem tetszeni!
— Miért ?
-— Verseket kezdi irni edj leányhoz és még oztot se 

nem todja, liodj mennyi o leány liozományo.

.amasz diák voltam akkor,
' - Te meg csacska lányka; 

Futkostunk a réten, mezőn 
Gondtalanul játszva.
Kertünk alatt pihentünk meg 
A vén hársfa alatt,
S szőttük tarka álmainkat,
Mig az idő haladt.
Megfogadtuk — nem is sejtve 
Mit hoz a jövendő, —
Hogy egymásé leszünk egykor, 
Majd ha bajszom megnő.
Itt vagyok most, s te bajszomat 
Csodálkozva nézed :
Későn nőtt, mit tehettél? hát 
Kerestél más férjet.

Kosz védelem.

Kint Lajos

A kulvakoszt.
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Szobalány. A nagysaga visszaküldte a kutyakosztot, 
mert olyan rósz, hogy a Kásztor nem akarja megenni.

Hentes. Jaj, bocsánat, elcseréltem s véletlenül a tanon 
czom vacsoráját adtam oda

Kőid osztok kalkulusa.

^ ' / > / - // / '
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Úr. Hiszen az a család semmi esetre sem lehet jómódú; 
hisz nem is ezüst evőeszközzel terítettek az ebédhez.

Házasság közvetítő. De kérem, hiszen az ezüstjük vélet­
lenül zálogban is lehet.

Czuczilista vezér. No lássa, János gazda, ha kendnek 
vóna tiz hold földje, az uras ágnak pedig 400 holdja, ha 
azt oztán szétosztanák, kendnek jutna 210, az uraság­
nak szintén annyi.

János gazda. De hát. az uraság nem egyeznék bele.
Czuczilista vezér. Akkor aztán birtokcsere lenne. Kend­

nek jutna 400, az uraságnak maradna 10.
János gazda. Ugyan nem cserélne az úr velem óra- 

lánczot ? Az aranyláncza helyett oda adom a bicsakomon 
fityegő aczéllánczot.

Czuczilista vezér. Hát mondtam én kendnek, hogy 
velem cseréljen?

Megfelelt.
Tanító. Ha a disznók mind elpusztulnának, honnan 

kapnánk akkor disznózsírt ?
Tanuló. A gyárból.

. . ... •;
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Udvarló. De hát mit tegyek'? Anyád minden kérésem 
daczára sem akar frigyünkbe egyezni.

Leány. Tudod mit, mától kezdve bosszantsd vérig, 
akkor már bosszúból is az anyósod lesz.

A I) ö I <• s (I e v \ i s.

— Keleti történet. —

Muley Hafiz egy különczségéről és bölcseségéről ál­
talánosan ismert öreg dervis volt. Útjában mindenütt két 
hatalmas könyvet vitt magával, egyik sárga, másik vörös 
kötésű volt; itt is, ott is látták gondolkozó fővel majd az 
egyik, majd a másik könyvbe szorgalmasan jegyezgetni. 
Egy napon Stambul bazárjaiban javában írogatott. A 
vásárlóknak már régen gyanút keltett különös viselke­
dése. A zaptieh-ek (vásárfelügyelők) végre is elfogták és 
a kádilioz vezették.

— Muley Hafiz, — kérdé szigorúan a kádi, — mi őzéi­
ből barangolsz Stambul bazárjaiban és mi irni valód van 
könyveidbe ?

Muley mosolyogva hajlongott.
— Allah il Allah ! Uram, én az embereket tanulmá­

nyozom, testvéreimet. A vörös könyvbe írom azok neveit, 
a kiket bölcseknek, •—• a sárga könyvbe irom azokat, a 
kiket bolondoknak találok.

A kádi nevetett és szabadon bocsájtóttá a dervist. 
Azonban sehogvse tudta ezt a különös embert elfelejteni.

Elmesélte a dolgot a janicsár Seraszkiernak, a kitől 
nemsokára a nagyvezír is megtudta. így jutott cl a pa- 
disah füleihez Muley Hafiz különös viselete.

Ezt az embert látni akarom ! — parancsok! az igaz­
in vők fejedelme, keressétek fel és hozzátok elém !

Néhány órával később a dervis a szultán előtt állott.
Különös dolgokat hallok felőled, Muley Hafiz, — 

szólitá meg a nagyúr. Tanulmányozod az embereket, 
mondták nekem, egyik könyvedbe a bölcsek, — másik 
könyvedbe a bolondok neveit írod. Vájjon melyik könyvbe 
irod az én nevemet'?

— Nagyhatalmú padi sah, igazhivő k ura ! Oh bár sze­
meid fénye világítana a világ végéig ! Allah növeszsze meg 
a szakáladat és tartson meg az emberi kor legvégső ha­
táráig. Hogy tudná rabszolgád, melyik könyvbe írjon té­
ged. mielőtt még tanulmányozott volna ?

Helyes, — mondá a szultán, — hát tanulmányozzál 
engem! Helyed ezentúl közelemben lészen és semmi 
titkom előtted.

A dervis rongyos zarándokruháját drága, csillogó 
kaftán váltotta fel. Részt vett a padisah lakomáin ; a 
birodalom nagyjai tisztelték és becsülték, valamint ked­
veskedéssel és apró ajándékokkal hízelegtek neki.

A. harmadik napon két arab lókereskedőt jelentettek 
be a padisalmak, a kik néhány lovat ajánlottak megvételre 
és bizonyítgatták, hogy a lovak egyenes leszármazottjai 
a próféta lovainak. Az állatokat azonban nem hozták 
magukkal, hanem lakóhelyükön, Brossában hagyták. A 
kereskedők annyira feldicsérték a lovak szépséget és tisz­
taságát, hogy a nagyúr elhatározta megvételüket. Ne­
hogy azonban valaki megelőzze, a kereskedőknek rend­
kívül nagy összeget utalványoztatott ki, a nélkül, hogy 
a lovakat látta volna.

Ekkor felütötte Muley Hafiz sárga könyvét, írószereit 
övéből kivette ős íráshoz fogott.

Mit cselekszel, vakmerő dervis ? — kérdé csodál­
kozva a szultán.

— Rabszolgád beírja urának és parancsolójának nevét 
a bolondok könyvébe, mert árut vett és kifizette azt, a 
nélkül, hogy látta volna és biztosítékot sem kért.

A padisah finoman mosolygott; mindazonáltal köze­
lében tartotta a dervist és továbbra is elhalmozta ke­
gyével.

Két hét múlva megérkeztek a kereskedők lovaikkal és 
kitűnt, hogy Ígéretük nem csalt. Az állatok hasonlítha­
tatlanul szépek voltak és busásan megérték az árt, me­
lyet a padisah értük fizetett.

Nos, Muley Hafiz, — kérdé nevetve a padisah, — 
mit fogsz könyveidbe irni ? Belátod, hogy Ítéleted téves 
volt; hogy jól vásároltam, midőn e szép állatokat kész­
fizetéssel magamnak biztosítottam ?

Muley Hafiz hallgatott. Csendesen kivette övéből Író­
szereit, felütő a sárga könyvet és beírta a kereskedők 
neveit a bolondok könyvébe.

Urudt 'Jenő.



Kétféle álláspont.

I. inas. Nos, hogy megy a dolgod ?
II. inas. Hát a mi azt illeti, én a mesterekkel már jól­

laktam, de ők velem még nem.

Knyliitő körülménv.
— Komám uram már megint sokat iszik.
— Ugyan hova beszél kegyelmed, hiszen csak azért 

iszom annyit, mert nagyon sósat ettem. Eszem ágában 
sincs berúgni.

Szegény vándor...
Szegény vándor porlepetten 
A gazdához bekopogtat;
Egy kevés ételért -—- úgymond —
Egy rakás fát felhasogat.
Sajnálkozva szól a gazda :
Próbáljon szerencsét másnál;
Nálam elfogy minden étel :
Két komondor van a háznál.

Uhu Lajos.

Megokolta.

I. vigécz. Níi nem rendeltek semmit ?
II. vigécz. Nem !
I. vigécz. Este csők álján künnyen otthagytad őket?

II. vigécz. Künnyen ? Hiszen edjszer már kidabtak 
onnét!

I. festő. íme legújabb képeim. Többen voltak nálam, 
de mind azt mondták, hogy nyomorult mázolás. Ha még 
egyszer valaki becsmérőleg nyilatkozik róla, azt irgal­
matlanul elpáholom. Hát neked hogy tetszik ?

[Le festő (a kép háta mögé rejtett fütyköst megpillantva). 
Nagyszerű, remek kép ! Csak az a kár, hogy a fütyköst 
nem a képekre festetted.

: ■*
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H.-Nánás, K. I. Sohase restelje! A legjobb családokban is 
előfordul a szent költészet ellen elkövetett hasonló merénylet. 
Kpongyát rá ! — Budapest, E. M. A mi Ínyünknek nagyon borsos 
falat. — Budapest, A. B. Eégi közmondás rímbe szedve. — Vácz, Cs. 
Nincs köztük kivetni való. Csak az elsőnek veszi Istók szomszéd 
nagyobb hasznát. — Budapest, R. L. Egy kis simítással minda- 
kettö közölhető. — Budapest, W. Ö. A czigány adomák régi jó 
ismerőseink, az apróságot a közlendők közé tettük. — Budapest, 
R. Gy. Mögötte maradnak a múltkoriaknak. — Eger, H. A javá­
ból valók. — Hajó. Nem emlékszünk már reá. Mindenesetre 
fődolog, hogy a czikk jó legyen. — Budapest, M. M. Az adomák­
ból válogatunk, a többi nem lapunkba való.

Münchhausen báró
Csodálatos kalandjai szárazon és vizen.

Átdolgozta

BAEÓTI LAJOS
Boré Gusztáv lJ/,0 rajzával.

Ára (liszkötésben ti irt.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

A legszebb keleti liinilérregék.
A magyar ifjúság számára átdolgozta

Báró ti Lajos.
150 pompás képpel.

Ára vászon kötésben ti írt.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baroti Lajos.
Franklin-táreulat nyomdája. A kéneket horganyba edzi Fbhuwd.



A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BÁRÓTI LAJOS.
217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes ezi ni képpel 1 Irt 511.

A Frankliii-Társulat kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvkereskedésben kapható :

Jósika Miklós regényei.
101—104. füzet.

SZIKLARÓZSA.
REGÉNY

Apafi Mihály erdélyi fejedelem korából.

Második kiadás.

MAGYAR JELZÁLOG-HITELBANK.

HIRDETMÉNY.
Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható:

A Magyar Jelzálog-Hitelbank t. ez. részvényesei az 1898. mávezius hó 17-ik 
napján (léli 12 órakor a bank helyiségeiben (V., Nádorai cza 7. sz. a.) tartandó

XX1X-1K RENDES KÖZGYŰLÉSRE
ezennel tisztelettel meghivatnak.

NAPIREND:
1. Az igazgatóság és felügyelő-bizottság évi jelentése.
2. Az 1897. évi mérleg megállapítása és a felmentvény megadása.
3. Határozathozatal a tiszta nyereség hoyáfordítása iránt.

A részvények letehetők :
Budapesten : a bank főpénztáránál (V., Nádor-utcza 7. sz. a.) és a Magyar Leszámítoló- 

és Pénzváltóbanknál.
Bécsben: az Union-Banknál.
Parisban: a «Société générale pour favoriser le développement du Commerce et de

l’Industrie en France» czimii banknál. Az igazgatóság.
Alapszabályok kivonata.

23. §. 20 részvény tulajdona egy szavazatra jogosít.
24. §. Részvényesek, kik szavazó jogukkal élűi akarnak, kötelesek a közgyűlés összeülte előtt 

legalább 8 nappal, részvényeiket téritvény 'mellett letóteméuyezni. — A letéteményezés a bank 
pénztáránál, vagy más, a hírlapokban kijelölt helyeken eszközlendö.

25. §. A szavazójog személyesen, vagy meghatalmazott által gyakorolható. Meghatalmazás 
csak részvényeseknek adható.

Testületek, intézetek és kereskedelmi ezégek, továbbá nők és kiskornak a közgyűlésen 
törvényes képviselőjük által vehetnek részt, ha azok különben részvényesek nem volnának is. 
Azoknak, kik szavazójogukat igazolták, a részvények és az utanok járó szavazatok számának 
megjelölésével ellátott igazolójegyek adatnak ki. —A részvények a részvényes által sajátkezüleg 
aláírandó jegyzékbe, számszerű sorrendben és pedig a Magyar Jelzálog-Hitelbanknál 1, minden 
egyéb letéthelyen 2 példányon bejegyzendők. — A letevő a letett részvényekről téritvéuyt 
nyer és a részvények annakidején, a közgyűlés megtartása után, csakis ezen téritvény vissza­
adása mellett, fognak neki kiszolgáltatni. — Az 1897. évi mérleg és jelentés 1898 már- 
czins 9-től kezdve a t. ez. részvényesek rendelkezésére áll. 7til0

Hirdet ének
a lap részére csakis a hirdetési felvételi

Íródéiban
(Tenezer Gyula—Lány Lipót) Budapest, 

IV,, Szervita-tér 8. sz. vétetnek fel.

ti

Ara íiizve 2 írt.

Lónyay

Ezennel közhírré tétetik, hogy a Mtti/t/ar Királyi Szak. Oszt ál f/sorsjáték 17. osztály-h n-zása 
(I. sorsjáték) f. é. mávezius hé 9-töl április hó 6-ig lesz és pedig a kővetkező napokon :

eczius 9, 10, 11, 12, 14, Iá, 17, IS, 21. 22, 29, 24,
28, 29, 31. április 1, 4 és 6.

A húzások mindig d. e. 9 árakor kezdőéinek és a tnat/yar királyi kormány ellenőrző hatósáya 
es kir. közjeyyző jelenleteben nyitva n osan történnek a fővárosi vigadó termében. A sorsjegyeknek' a 7 7. 
osztályra való megújítása, tervezetszerven, minden igény különbeni elvesztésén (de terhe alatt IS9S. mávezius 
hé> 2-ig eszközlendö.

Budapest, 1898. február 27.

A Magyar kir. Szak Osztálysorsjáték Igazgatósága
Hazay.



Moh nib ol vassák a lapot. . .
Tán kitört az örök béke?
Nem, de éppen most jelent meg 
Month ner képes árjegyzéke !

Ingyen és bérinentve meg küldetik kivá-

18<)o. évben.Alapit tatolt

Első leánykiházasitási egylet
111. sz.

Leány és fiú biztosító intézet.

Budapesten, VI. Te rézkorul 40.
Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi 
díjtételek. Azonnali baláleseti biztosítás. Kötvény 
és bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal és 

felvilágosítással szolgál az intézet.
’’ frankiiii-Társulat kiadásában Budapesten meg­

jelent és minden könyvkereskedésben kapható:

I Viszi orlüzok
KOLTE M E NYE K.

Irta
JAKAB ÖDÖN.

ím fii zve I frt 'iOkr. /Hszkötéshen V frt.

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyv­
kereskedésben kapható :

GÖRÖG REGÉK.
COX GYÖRGY után.

Angolból fordította s bevezetéssel ellátta

KO MÁR O M Y LAJ O S
tanár.

Második javított képes kiadás, — Ara fűzve 3 frt. — Vászonkötésben 3 frt 50 kr

Tartalom

I. Istenek: A Delosi Apolló. A Pythói Apolló. Niobe és Leto. Daphne. 
Kyrene. Hermes. Demeter keserve. Az alvó Endymion. Phaeton. Briareos. 
Semele. Dionysos Pentheus. Asklepios. Ixion. Tantalus. Herakles fárado­
zásai. Admetos. Epimetheu és Pandora. Io és Prometheus. Deukalion. Po­
seidon és Athene.

II. Hősök: Medusa. Danae. Perseus. Andromeda. Akrisios, Kephalos és 
Prokris. Skylla. Phrixos es Helle. Medeia. Theseus. Ariadne. Aretkusa. Tyro. 
Narkissos. Orpheus és Eurydike. Kadmos és Europa. Bellerophon, Meleagros. 
Iamos.

III. Regék a trójai háborúról: Paris és Oiuone. Iphigenia. Achilles. 
Sarpedon. Memuon. Hektor és Andromache. A lotus-evők. Odysseus és 
Polyphóm. Odysseus és Kyrke. Odysseus és a szirének. Helios tehenei. 
Odysseus és Kalypso. Odysseus és Nausikaa. Odysseus bosszúállása.

IV. Thébei regék: Laios. Oedipus. Polyneikes. Antigone. Eryphile.
V. Különféle regék: Atvs és Adrastos. Apolló bosszuállása. Árion 

története. A békák és egerek harcza. Utószó. Magyarázatok.

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden
könyvkereskedésben kapható :

V ESZ 1 ETT BOLDOGSAG.
VERSES REG-ENY.

Ili i A

ERDÉLYI ZOLTÁN.
lka<bírnia által a Nádasdipféle 100 arani/as díjjal jutalmazott pályamű 

NEOGRÁDY ANTAL RAJZAIVAL

Vra d isz kötésben 3 frtNagy nyolczaclret alakban

BARO KÉMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MÜVEI.
Közrebocsátja Gyulai Pál.

\III.

ZORD IDŐ.
REGENT HÁROM RÉSZBEN. 

ír a fiizve II frt. Vászon kötésben 4 frt.
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THE DO TANÁR
SZAKÁI-H AGYMAJA

Használat előtt. a legjobb és legbiz- Használat után. 
tosabb szer, mely 
szép szakái növését 
idézi elő. Ez a szakai 
növését hihetetlen gyor­
sasággal idézi elő, úgy 
hogy 16 eves fiatal em­
berek ennek használata 
folytán a legrövidebb idő 

(alatt szép teli szakáit 
—- nyertek, mit az erről
nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.

Ára egy csomaggal - Irt 1<> ki*, és 1 írt.
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prágában.

Csak egy üveg szakálhagyma használata meglepő gyors szakai- 
növést idézett elő nálam, a miért köszönetét mondok es tetszé­
sére bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvanossagra hozza.

Bécg- SHtusold J. A,. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák Hrílnnben.

A nekem küldött szakaihagyma igen jól bevált, a miért önnek
köszönetét mondok. Kérem stb. , . w.Mistek (Morvaország). Otpreda József.

Örömmel^értesitera önt, hogy küldött srakál-hagymáia igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely cta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim regere
kérek még két csomagot postán küldeni. Tinimet A

Linz 1882. iun. 25. Tisztelettel Litumtt
Kapható: Budapesten, Török József ur gyógyszertárában, 

Kiraiy-utcza u. szám. _

ISTERNBERG ÁRMIN és Testvére
hangszer-gyár

Budapest, VII., Kerepesi-ut 36 
Saját gyártmányú mindennemű 
hangszerek. azok kellékei és alkatrészei­
nek dús raktára. Mindennemű iavirás és 

hangolás pontossággal teljesittetik.

es a

GUMMI
es halhólyag tuczatonként 
3, 4, 5—10 frtig. Capot ame­
rikai (rövid! 2—ti frtig tucza- 
tonkint. Női különlegességei

1 _§0_2 frt darabja. Női óvszivacskák tuczatja 2—8 frtig.
Mintagyüjtemény urak számára (25 darab) 5 forint.

Rendelmények rögtön és titoktartás mellett eszközöltetnek,

Rothauser M. Ignáez
Budapest, Király-utcza (V B. sz.
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W&wíilTE
Cottage-O rga 11-Co

világhírű amerikai harm oniumgy arak 
kizárólagos képviselői és főelarnsitoi.

Valamint saját gyártmányú
iskola-, szalon- és egyházi hariiioniiiinok

a legdusabb választékban.

STERNBERG ÁRMIN es TESTVÉRE.
cs. és kir. udv. szállítók.

Képes árjegyzék : a) harmonikákról; b) me­
chanikai zenelő-mnvekről és a zenélő dísztár­
gyakról ; c) az összes egyéb hangszerekről, 
mint hegedűk, fuvolák, cziterák, czimbalmok, 
zongorák, harmonlumokról stb. ingyen és bér­
mentve küldetik, csak kérjük megnevezni, 
hogy miféle hangszerről kívántatik az árjegyzék.

iiiiííiíiliiíiii

Hirdetések
e lap részére csakis a 
hirdetési felvételi iro­

dában

Tenczer Gyula 
Láng Lipót

Budapest, IV. kér., 
Szervita-tér 8. sz.

vétetnek fel.

Ugyanott minden bel- és
külföldi lap részére hir­
detések a legjutányosabb 
árak mellett eszközöl- 

tetnek.

tv:

^ Vetés.ideje: Augusztus és szép­
ia ternher. r 
I Éltetés távols^iíWő—20 cm.
I Talaj miuöséglli^í trágyázott.

A Mauthner-féle
hírneves

konyhakerti - és
Mauthifepfj te

und Sep-1 Aussaatzeit ill
temher.

Pflanzweite: 15—2ŰCm.
Bodenheschaffenheit: Gut gedüpgt. /

• /

viragmagi I

zárt és hatóságilag védett csomagokban ;t törvé­
nyesen bejegyzett

medve-védj egy gyei
valamennyi nagyobb vidéki

fűszer- és vaskereskedésekben
kaphatók.

WT A Budapesten Amlrásey-út 23-ik szám alatt létező 
MAUTHNElt ÖDÖN czég csakis olyan csomagok 
nál vállal teljes jótállást egészen friss és valódi mag­
vakért, a mely csomagok ragasztva, a medve ábrával 
és a MAUTHNElt névvel vannak jelölve, úgy a mint 

a rajz itt mutatja.

Franklin-Táreulat nyomdája, (Budapest, IV. Egyetem-utcza 4.)

V
endéglősöknek zenélő autom

aták


